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LINGUALA QUESTIONI



plu facile rekonocebla, e duesme pro ke s pronuncesas sempre quale s en la Hispana e nultempe quale z, ed en multa vorti ol pronuncesas quale s anke en l’Angla ed Italiana, ed en altra vorti, quale exemple : elisiono, visiono, e c., ol pronuncesas en l’Angla quale la Franca j ; e mem la s di la Germana sorgen ne pronuncesas quale z da omna Germani, sed kontre multi pronuncas ol quale s. Pluse, se on vicigas s per z en desiro, elisiono, kaso, parasito e c., pro ke s inter du vokali pronuncesas z da kelka populi, alor on devus anke vicigar c per s en central, cesar, cedar, certa e c., pro ke c en ta vorti pronuncesas s en l’E. F. Port. e da la Hispan-Amerikani. Sed on povas objektar, ke multi inklinesus pronuncar s quale z, sed to povus kausar nula miskomprendo od intermixo e konseque ne esus malbonajo. Sed itere on povas objektar, ke existas en Ido kelka vorti quale exemple : rozo e roso e c., ube on ne povas vicigar z per s, nam alor on ne savus eske roso signifikas roso o rozo, sed en ta kaso me proposas roso por indikar la nuna rozo, nam la E. F. D. vorto por rozo esas rose, la L. S. I. Port. esas rosa, e la R. esas roza, do esas evidenta, ke on devas adoptar roso por indikar la floro ; e por la nuna roso me proposas la S. Port. rocio (analoge a la recente adoptita S. Port. vicio), qua similesas la R. roca, do plu internaciona kam la nuna roso, qua similesas nur la F. rosée. Pri pazo, paso, nazo, naso, e c. on povas facar ecepto, t. e. sive konservar la nuna formi, sive vicigar pazo, naso, e c. da altra vorti.

Duesme me proposas : 


		vicigar :	per :

	(1)	abrejar :	abrevyar.

	(2)	adyo,	adios o adio.

	(3)	biero,	biro.

	(4)	ditreso,	distreso.

	(5)	entraprezo,	enterpriso.

	(6)	eskavar,	exkavar.

	(7)	examenar,	examinar.

	(8)	jaluza,	jelosa.

	(9)	kad,	eske.

	(10)	kam,	quam.

	(11)	kande,	quande.

	(12)	klefar,	serar.

	(13)	kolegyo,	kolejo.

	(14)	konquestar,	konquistar.

	(15)	lor,	alor.

	(16)	mosko,	musko.

	(17)	musko,	moso.

	(18)	patrolyo,	patrolo.

	(19)	piskar,	peskar.
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